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Mahakala
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DU SUM SANG GYE KUN GYI TEN SUNG CHE  JIG CHE MI ZE DRAG PO LE NAM DZE

Great protector of the teachings of the Buddhas in the three times,
overwhelming destroyer, performing all wrathful deeds,
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NGAM PAINGA RO SISUM TAL WARLOG GON PO CHA ROG TSEN LA CHO PA BUL
crushing the three realms with your terrifying roar, to you known as the Mahakala Raven, all this I offer.

Achi Chokyi Drolma
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GYAL WAI TEN SUNG TU DEN WANG MO CHE/ DRUB CHOG BU ZHIN KYONG WAI DAM TSIG CHEN/

Great powerful goddess, protectress of the victorious ones’ teachings
with the commitment to protect practitioners like your own child,
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A CHICHO DROL KHOR DANG CHE PA LA/ SOLLO CHO DO CHOL WAI TRIN LE DZ0//
Achi Chokyi Drolma together with your retinue, through these prayers and offerings,
please perform the enlightened activities entrusted to you.

Ekajati
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JHO OGMIN CHO KYIYING KYIPO DRANG NE MA DU SUM SANG GYE THAM CHE KYE PAI YUM
Jho From the palace of the ultimate expanse of Akanishta, mother of all the Buddhas in the three times,
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NGAG KYISUNG MA EKADZATIMA KHORDU YE SHE MA MO BUM GYI KOR/
protectress of Mantra, Ekajatima, surrounded by hundreds of thousands of wrathful wisdom dakinis,
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LE SU SANG GYE TEN PA RIN CHEN SUNG/ ZE SUDAM NYAM DRA WO SHA TRAG ZA/

please protect the Buddha's precious teachings through your activity.
consume the flesh and blood of samaya breakers and enemies.
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MA DIR SHEG GYEN PAITORMA DIZHELA SANG GYE TEN PA SUNG WAIDU LA BAB
Come here to this place to enjoy this ornamented torma. The time has come to protect the Buddha's teachings.
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KON CHOG UPANG TO PAIDU LABAB LA MA KU TSE SING WAIDU LA BAB

The time has come for the glory of the noble three jewels.
The time has come to extend the life of the Lama's enlightened form.
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NAL JOR BAR CHE SEL WAI DU LA BAB/ CHO KYONG TRIN LE DRUB PAI DU LA BAB/

The time has come to dispel the obstacles of yogins.
The time has come to accomplish the enlightened activities of the dharma protectors.
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DE WE MA MO KHAN DRO CHO KYONG NAM/ NAL JOR CHOL WAI TRIN LE DRUB PAR DZ0//

In this way, mamos, dakinis, and dharma protectors,
please accomplish the enlightened activities entrusted to you by this yogin.



